ЗАСІДАННЯ СЕКЦІЙ

СТУДЕНТСЬКОЇ НАУКОВОЇ КОНФЕРЕНЦІЇ

«КАРАЗІНСЬКІ ЧИТАННЯ. ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ: ПОШУК МОЛОДИХ»
Кафедра перекладознавства імені Миколи Лукаша

30 листопада 2020 р.

Початок о 10-00

Регламент виступу – до 10 хвилин 

Регламент запитань – до 5 хвилин 

СЕКЦІЯ 1

Модератор – докт. філол. наук, професор Мартинюк Алла Петрівна
Подключиться к конференции Zoom
https://us02web.zoom.us/j/81716778368?pwd=UnRLRFUySmZrMEJmWG1xQzdFN1dqdz09 

Идентификатор конференции: 817 1677 8368
Код доступа: k4bZfR
	№
	П.І.Б.
	Тема виступу
	Науковий керівник

	1. 
	БАГЛАЄНКО Марк Андрійович 
	Особливості перекладу англомовної термінології у галузі перекладознавства українською мовою (галузевий переклад та методика його навчання) 
	професор Черноватий Л.М.

	2. 
	БАРАНОВА Ніка Михайлівна 
	Картина альтернативного світу в оригіналі та перекладі (на матеріалі творів Ренсома Ріґґза)
	професор Ребрій О.В.

	3. 
	БЕДУХОВА Ксенія Олексіївна 
	Порівняльний аналіз англо-українського та англо-російського перекладу комедійних мультиплікаційних серіалів 
	доцент Коваленко Л.А.

	4. 
	БЕРЕЗІН Олександр Андрійович
	Особливості перекладу англомовної термінології у галузі перекладознавства українською мовою (види перекладу та його прикладні аспекти)
	професор Черноватий Л.М.

	5. 
	ГОРДІЄНКО Поліна Миколаївна 
	Особливості відтворення реалій в художньому перекладі (на матеріалі романів Софі Кінселли).
	доцент Коваленко Л.А.

	6. 
	Долкиналі Акжан
	Навчання перекладу в університетах Китаю
	професор Черноватий Л.М.

	7. 
	КОЛОС Софія Романівна 
	Лінгвостилістичні особливості літературних творів жанру фентезі в аспекті перекладу (на прикладі циклу романів Дж. Мартіна "Пісня льоду та полум'я")
	доцент Кальниченко О.А.

	8. 
	КОМОВ Артем Олегович 
	Особливості україномовного відтворення гумору (на матеріалі телесеріалу “Friends” / «Друзі») 
	доцент Вороніна К.В.

	9. 
	МІСЮТА Вікторія Віталіївна 
	Вплив використання нейронної системи машинного перекладу на якість перекладів текстів різних стилів.
	професор Ольховська А.С.

	10. 
	НУРМАЛ Фуругар-Мілагрос 
	Вплив використання систем автоматизації перекладу на ефективність виконання перекладу порівняно з використанням систем машинного перекладу
	професор Ольховська А.С.


СЕКЦІЯ 2

Модератор – докт. пед. наук, професор Ольховська Алла Сергіївна
Подключиться к конференции Zoom
https://us04web.zoom.us/j/74063748716?pwd=RDJMYzRCZzRabVUyVldFdnhpUWhIdz09
Идентификатор конференции: 740 6374 8716
Код доступа: bcK9f3
	№
	П.І.Б.
	Тема виступу
	Науковий керівник

	1. 
	АРТАМОНОВА Вікторія Сергіївна
	Специфіка локалізації та англо-українського перекладу комп’ютерних ігор
	доцент Лук’янова Т.Г.

	2. 
	ДОРОВСЬКА Дарія Володимирівна
	Стратегії відтворення гастронімів у перекладах романів А. Крісті 
	професор Фролова І.Є.

	3. 
	ЗАРУБІН Кирило Євгенійович
	Переклад англомовної термінології у галузі перекладознавства українською мовою (загальнотеоретичні аспекти)
	професор Черноватий Л.М.

	4. 
	ІВАШИНІНА Катерина Романівна
	Власні назви у романах Дена Брауна та їх переклад
	доцент Тащенко Г.В.

	5. 
	ПІМШИН Данило Володимирович
	Проблеми відтворення ключових лексичних одиниць у нехудожньому машинному перекладі 
	професор Фролова І.Є.

	6. 
	ПОНОМАРЕНКО Яна Сергіївна 
	Перекладацькі труднощі різних рівнів локалізації ігор
	доцент Кайсіна Д.М.

	7. 
	СВИСТУНОВА Анастасія Євгенівна 
	Граматичні трансформації в перекладі англомовних творів художньої літератури напрямку постмодернізму (на матеріалі роману Ч. Паланіка «Бійцівський клуб»)
	доцент Кабірі М.Х.

	8. 
	Хан Цінсюань
	Історія перекладу в Китаї 
	доцент Ковальчук Н.М.

	9. 
	ШВАЙКО Віра Сергіївна 
	Світ антиутопії в оригіналі та перекладі (на матеріалі роману М. Етвуд "Оповідь Служниці") 
	доцент Тащенко Г.В.


СЕКЦІЯ 3

Модератор – докт. філол. наук, професор Фролова Ірина Євгенівна
Подключиться к конференции Zoom
https://us04web.zoom.us/j/74153102679?pwd=b2ZpS09JV3FoekFWeDdtbEViRWJTZz09
Идентификатор конференции: 741 5310 2679
Код доступа: wAW9xb
	№
	П.І.Б.
	Тема виступу
	Науковий керівник

	1. 
	ЛИХОЛЬОТ Ангеліна Романівна
	Засоби відтворення екзотизмів на позначення об’єктів та явищ ісламської культури в сучасній англомовній літературі (на матеріалі твору А. Рой «Міністерство найвищого щастя»)
	доцент Кабірі М.Х.

	2. 
	ЛОБАНОВА Світлана Вікторівна
	Вплив модуля забезпечення якості перекладу на якість письмових перекладів студентів-перекладачів
	доцент Ковальчук Н.М.

	3. 
	МАНУКЯН Татєв Арташесівна
	Вплив використання системи нейронного машинного перекладу на якість перекладу текстів різної тематики
	доцент Коваленко Л.А.

	4. 
	МУХА Оксана Вікторівна
	Англо-український переклад антономазії у художньому тексті
	професор Мартинюк А.П.

	5. 
	ОДІНЦОВА Анастасія Дмитрівна
	Передача реалiй у перекладах оповідань А.К. Дойла про Шерлока Холмса
	доцент Івахненко А.О.

	6. 
	РОМАШКІН Денис Дмитрович
	Специфіка перекладу сучасного гумору на прикладі мультиплікаційних серіалів для дорослих
	Доцент Кайсіна Д.М.

	7. 
	СІЯНОВА Анастасія Олександрівна
	Особливості перекладацького відтворення ідіостилю Дж.Р.Р.Толкіна (на матеріалі роману «Гобіт, або Туди і Звідти»)
	доцент Вороніна К.В.

	8. 
	ХОМЕНКО Анастасія Андріївна
	Вплив використання нейронної системи машинного перекладу на якість перекладу текстів у галузі економіки
	професор Ольховська А.С.

	9. 
	ЧИГРІНОВА Ольга Русланівна
	Прагматична адаптація при перекладі англомовних технічних текстів українською мовою
	доцент Ковальчук Н.М.


